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Abstract 

Saʿid Nafisi’s critical edition of Rashid-al-din Vatvat’s Divan is up-to-date and the only available 

edition of the poet’s Divan. It is also the only edition presented to academic assemblies. This book 

was published by Barani library in Tehran in 1960. This edition despite many advantages 

especially in terms of gathering almost all the poems attributed to Rashid-al-din Vatvat, contains 

plenty of errors and flaws and some inserted poems from other contemporary or subsequent poets 

to Rashid-al-din Vatvat. Some scholars have already pointed out some of these errors and 

deficiencies in their published research papers. These scholars have also stressed the need for a new 

critical edition of this precious heritage from 12th century AH based on newly-found sources and 

the poet’s style of poetry. This paper also highlights fourteen important errors in Sa’id Nafisi’s 

edition of Rashid-al-din Vatvat’s Divan based on eleven old manuscripts and handwritten 

anthologies from previous centuries. This study not only can collaborate and contribute to 

enriching studies related to Rashid-al-din Vatvat and Persian literary manuscript analysis, critical 

edition studies, and textual analysis but also can help scholars and researchers of Persian language 

and literature to solve other complexities in other Persian literary texts. 

 

Introduction 
Rashid al-din Mohammad bin Mohammad bin Abd al-Jalil al-Umari, known as Vatvat, was a poet, 

secretary, and prolific author in Arabic and Persian. He was born in Balkh and later went to study 

in the Nizamiyyah school of this city and soon became one of the most eminent figures of his time. 

Vatvat was chief secretary under the Khwarazm Shah Atsiz and served the Khwarazmian court for 

nearly thirty years. It is clear from the old biographers’ account and anthologies that his fame and 

reputation in his lifetime went beyond Khwarazm and spread all over ancient Persia. The 

biographers of his time and after recorded an extensive account of his life and considered him as 

one of the best panegyric poets of the 12
th
 century. Vatvat’s Persian divan, containing more than 

8500 verses in Nafisi’s edition (1960), consists largely of poems eulogizing Atsiz. This edition 

despite many advantages especially in terms of gathering almost all the poems attributed to Rashid-

al-din Vatvat, contains plenty of errors and flaws and some inserted poems from poets other than 

Vatvat. One major defect in Nafisi’s edition is that almost all the manuscripts of Vatvat’s poems he 

used were transcribed in recent centuries and nearly none of them were written before the 17
th
 

century. Since today’s scholars of Persian language and literature have found and identified new 

manuscripts and anthologies that contain Vatvat’s poetry, a new edition of his Divan based on these 

new sources seems to be highly necessary. Due to this fact, the present study highlights fourteen 

important errors in Nafisi’s edition based on some of these new sources (eleven old manuscripts 

and handwritten anthologies) and stresses the need for a new critical edition of this valuable 

heritage from the 12th century.  

 

Material & Methods 

In this paper, based on library resources and the comparative method, eleven manuscripts that 

contain Rashid-al-din Vatvat’s poetry have been compared with Said Nafisi’s edition of his Divan. 

Then, the differences and the preferred records have been noted down and the most important ones 

with considering the poet’s style of poetry have been chosen for presenting in this research. The 

manuscripts that have been studied in this paper are:  

 Manuscript No: 103 in Chester Beatty Library in Dublin, dated late seventh century AH 

(699).  
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 Manuscript No: 120 in Feyziyeh Library in Qom, dated probably around the eleventh 

century AH.  

 Manuscript No: 4841/2 in Library and Document Center of Iran Parliament, dated tenth 

century AH (996).  

 Manuscript No: ps/2485 in British Museum, dated eleventh century AH (1002). 

 Manuscript No: 13601 in Library and Document Center of Iran Parliament, dated eleventh 

century Ah (1018). 

 Manuscript No: p.51429 in British Museum, dated probably around the eleventh century 

AH. 

 Manuscript No: 1984 in Iran’s National Library, dated probably around the eleventh 

century AH. 

 Manuscript No: 4716/1 in Malek National Library and Museum, dated probably around the 

beginning of the eleventh century AH. 

 Manuscript No: 4549 in Library and Document Center of Iran Parliament, dated probably 

around the thirteenth century AH. 

 Manuscript No: 2517/2 in Iran’s National Library, dated thirteenth century AH (1264). 

 Manuscript No: s.p.799 in Paris National Library, dated probably around the beginning of 

the eleventh century AH. 

 

Discussion of Results & Conclusions 

In Said Nafisi’s edition of Rashid-al-din Vatvat’s Divan, many deficiencies and errors can be 

identified which at times have altered or twisted the meaning of some verses. Several scholars have 

pointed out some of these errors and flaws in their research papers and have stressed the need for a 

new critical edition based on newly-found sources. This paper investigated fourteen important 

errors in Nafisi’s edition according to some of these sources and based on other references with 

considering the poet’s style of poetry. The findings of this paper showed that there were three 

misreadings of verses, eight distortions in editing verses, and three wrong records of words in 

Nafisi’s edition. This data not only can contribute to Persian literary manuscript analysis, critical 

edition studies, and textual analysis, but also can help scholars and researchers of Persian language 

and literature to solve other complexities in other Persian literary texts. 
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 وطواط یدالدینرش یواند از یابیات تصحیح

 
 سارا سعیدی

 محمد احمدی

 

 یدهچک
در سال  را کتاب این تهران در بارانی کتابخانۀ. استشاعر  یوانتنها چاپ د نفیسی سعید تصحیحوطواط  یدالدینرش دیوان

 یحاست. تصح نگرفته صورت وطواط رشید اشعار دیوان از دیگری تصحیح هیچ تا امروز یخو از آن تار کرد منتشر 1339

 ۀوطواط، از ورط یدرش منسوب به اغلب اشعار  یو گردآور یتجامع نظراز ویژه به ،یاربا وجود محاسن بس نفیسی سعید

و اشعار  افتهیراه  یسینف تصحیح در فراوانی های تصحیفو  ها یف، تحراتاشتباهمصون نمانده است.  طالغزش و خ

 یبه برخخود  یدر مقالات پژوهش تریشمحققان و پژوهندگان پ. شده است وارد وطواط دیوان در دیگر شاعران از یاریبس

 یگرانبها از قرن ششم هجر یراثم ینا دوبارة یحتوجه کرده و به لزوم تحص یسینف سعید تصحیح ،وطواط دیوان یخطاها

 یدسع یخطاها ینتر مورد از مهم چهارده ،شده یگردآور خطی ۀنسخ یازده ۀیبرپا نیزپژوهش  ایناند. در  داشته یدتأک

 مطالعات غنای برای یگام پژوهش ینحاصل ا .شود می یبررس یعنوان کل چهار یلذ وطواط یواند یحصحدر ت یسینف

متون  ییدهاو تعق ها یدشوار از یا پاره و پژوهندگان را در حل و فصل ستاو دیوان و وطواط رشیدالدین اشعار به مربوط

 دهد. می یاری یادب فارس

 

 های کلیدی واژه

 یشناس متن ؛یانتقاد یحتصح ؛یفو تحر یفتصح ؛یسینف یدسع ؛وطواط رشید ؛وطواط یدرش دیوان
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 مقدمهـ 1

در  را کتاب ینا یباران ۀکتابخان. است وطواط یوانتنها چاپ د یسینف یدسعح یصحتوطواط  یدالدینرش یواند

 یحاست. تصح نشده انجام یواند یناز ا یگرید یحمتأسفانه تصح تا امروز یخو از آن تار کرد منتشر 1339سال 

لغزش  ۀاشعار منسوب به وطواط، از ورط بیشتر  یو گردآور یتجامع ازنظر ویژه به ،یاربا وجود محاسن بس یسینف

و  شدهمتأخر کتابت  های در قرن یسینف ه در تصحیح سعیدشد هنسخ استفاد بیشترو خطا مصون نمانده است. 

  شتهندا یچندان قدمت یزن در اختیار وی یها ها و تذکره و ج نگ نشدهنگارش  یازدهماز قرن  یشترپ کدام یچه یبا تقر

 دیگرشاعران  از یاریو اشعار بس یافتهراه  او یحدر تصح یفراوان های تحریف و ها یفتصح سبب همین به ؛است

 به یافته راه یفاتو تصح اخطاه ینتر مهم ،خطی ۀنسخ یازده یۀبرپا همقال ایندر  وطواط وارده شده است. یواندر د

 .شود می یبررس وطواط رشیدالدین دیوان

 پژوهش پیشینۀ 1ـ1

و  ها یفتصح ۀلئمس« وطواط یدرش یوانمجدد د یحضرورت تصح» ۀدر مقال ها یلمهبار احمدرضا  یننخست

اشاره  یسیاز اشتباهات نف ینسخ به موارد ۀبا مقابل او. را مطرح کرد یسینفح یصحت یچاپ ۀنسخ یار بس یخطاها

 ینکه در اـ  یهجر 1002و  996، 699شده در  کتابت یخط ۀسه نسخ یبر مبنااو را  یها از لغزش یکرد و بعض

 یندر ا .(398-384: 1389 ها، یلمه)متذکر شد ـ  شده است یاد «بر»و  «مج»، «اس» یمقاله از آنها با نشان اختصار

 یفهرست یشانا ؛است بوده وطواط رشید دیوان نسخ یاز برخ کامل یتبر تبع یمبتن یشترب یسندهنو رویکرد مقاله

 اند. ارائه کرده یسینف یدسع یها با متن چاپ از اختلاف نسخه

 یدالدینرش یواند یانتقاد یبررس» ۀدر مقال یانپورنامدار یو تق یدیسارا سع ها، یلمهاحمدرضا  ۀمقال پس از

اشتباه ضبط شده بود، به یزوطواط ن یوانموجود از د یها ح را که ازقضا در نسخهمصح  یخطاها یزن« وطواط

 (.172-153: 1395 یان،و پورنامدار یدی)سع را برشمردند یسینف یحتصح یصاز نقا یکردند و برخ یحو تنق یحتصح

 یفاتو تصح اخطاه ینتر از مهم یگرد مورد  چهارده ،یسدستنو ۀنسخ یازده ۀیبرپا یزرو ن یشپ ۀدر مقال

 شد ذکر ترپیش که هایی مقاله در یادشده موارد از کدام یچه .شود می یبررس وطواط رشیدالدین دیوان به یافته راه

شاعر  یوانمنقح از د یمتن ۀارائ برای آنها یحو تصح ینیو وجوب بازب یتاهم که حالیدر است؛ نشده بررسی

 .بود یضرور

 

 پژوهش یندر ا شده تفادهاس های هنسخ ـ2

 یبترت بهما و  یکه مشخصات آنها براساس نامگذار یما بهره گرفته یسدستنو یازدهدرمجموع از  پژوهش ایندر 

 .شود می بیان ادامه دراصالت و اعتبار  یت،جامع

 اس )اساس( ۀنسخ 1ـ2

. است (679: 1348پژوه و افشار،  دانش .)رک 103 ةبه شمار یندوبل یتیچسترب ۀکتابخان ۀنسخ« نسخۀ اس»منظور از 

و در اواخر قرن هفتم  آید یبه شمار م یسدستنو ترین یمیوطواط قد یواننسخ موجود از د یاننسخه از م ینا

 ییدتأ را قدمت و اصالت آناهل فن  واست قرن پس از مرگ شاعر کتابت شده  یکحدود  یعنی ،ق( 699)



 39 /و محمد احمدی  سارا سعیدی /وطواط یدالدینرش یواند از ابیاتی تصحیح

 

ده شاعر قرن ششم و  یواناز د یارزشمند ۀنسخه مجموع ینا (.74: 1389 ی،مدبرو  33-32: 1369 ینش،ب .)رک اند کرده

 یلم. فگیرد یم بر را در 216تا  161مجموعه است که برگ  ینا یواند ینوطواط سوم یوانو داست  یهفتم هجر

 .شود یم یدانشگاه تهران نگهدار یمرکز ۀدر کتابخان 4505 ةو عکس آن به شمار 1865 ةنسخه به شمار ینا

 یف ۀنسخ 2ـ2

 یازدهمدر قرن  یقنسخه به خط نستعل ین. ااست 120 ةقم به شمار یضیۀف ۀکتابخان ۀنسخ «ینسخۀ ف»از  منظور

در و  (اس ۀنسخ)اساس ما  ۀنسخه به نسخ ترین یکنزد یسدستنو ینا .(56: 1396 استادی، .رک) کتابت شده است

بر  یمبنوجود دارد  یادداشتینسخه  برگ اول  یدر بالاشده است.  یمسطر تنظ 21در  ،29×  20برگ به قطع  133

 یدهبخش یعبدالملک متخلص به  آن را به احتشام 1303در سال  او وتعلق داشته  یرزانسخه ابتدا به فرهاد م ینکها

 است.

 مج ۀنسخ 3ـ2

: 13 ج ،1346 دیگران، و افشار .رک) 2/4841 ةبا شمار یاسلام یمجلس شورا ۀکتابخان ۀنسخ« نسخۀ مج»از  منظور

 یدالدینرش یواناست. د یهجر 996کتابت آن  یخهشت شاعر است. تار یواند ةنسخه دربردارند ین. ااست (269

 الل ه یتهدا یسدستنو ین. کاتب اگیرد یم بر را در 90تا  26مجموعه است که از برگ  ینا یواند ینوطواط دوم

 است. یتب 4550نسخه حدود  ینکتابت کرده است. اشعار وطواط در ا یزر یقاست و آن را به خط نستعل یقم

 بر ۀنسخ 4ـ2

به را نسخه  ینا یهمدان یبه نام زک یکاتب .است ps/2485 ةبه شمار یتانیابر ةموز ۀنسخ« نسخۀ بر»منظور از 

و عکس آن به  706و  1283 ةنسخه به شمار ینا یلماست. ف کردهکتابت  یهجر 1002در سال  یقخط نستعل

 ینا .(253: 10 ، ج1358پژوه،  دانش .رک) شود یم یدانشگاه تهران نگهدار یمرکز ۀدر کتابخان 2307و  1523 ةشمار

برگ  129درمجموع نسخه نسخه است.  ینا یواند ینوطواط دوم یدرش یواناست و د یواندو د ةنسخه دربردارند

بهعطف آن  یظاهرا  اصل کتاب در قسمت بالا»وطواط است.  یداشعار رشبه متعلق  108تا  28 برگکه از  دارد

صفحات که با آن موضع مربوط  ۀهم یاتاز اب یبعض یبترت ینو بد شده یرتعم یدگیپوس یا یخوردگ سبب آب

ست. در ها یقطعات و رباع ها، یدهقص یبترتبهو  ییالفبا یوةشبهاشعار  (.75: 1389 ی،)مدبر« رفته است یانبوده از م

 دارد. یو افتادگ یستاست و نسخه کامل ن یختهر هم نسخه به ینصفحات ا یبمواضع ترت یبرخ

 2 مج ۀنسخ 5ـ2

 (.115: 1377 صدرایی، .رک) است 13601 ةبه شمار یاسلام یمجلس شورا ۀکتابخان ۀنسخ« 2نسخۀ مج »منظور از 

صورت دو ستون در به نسخه یندر ااشعار کتابت شده است.  یهجر 1018و در سال  یقنسخه به خط نستعل ینا

نسخه  یناول ا ۀصورت مور ب کتابت شده است. دو صفحبههر شعر در ستون سوم  ۀهر صفحه آمده و ادام

 .شود یآغاز م «یمالرح الرحمن الل ه  بسم»است و با  یسنونو

 2 بر ۀنسخ 6ـ2

 یازده قرن در و نستعلق خط به نسخه ین. ااست p.51439 ةبه شمار یتانیابر ةموز ۀنسخ« 2نسخۀ بر »منظور از 

 .دارد یستوندو یها صفحات جدول همۀت. اس شده یمتنظ یسطر 19 صفحات در ،برگ 177 در و شده کتابت
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 کم ۀنسخ 7ـ2

در لا  احتمانسخه  ینا. (478: 4 ج ،1371 انوار، .رک) است 1984 ةبه شمار یمل  ۀکتابخان ۀنسخ« نسخۀ کم»منظور از 

صورت به ییالفبا یببدون ترت یسدستنو یناست. اشعار وطواط در ا یقبه خط نستعل وکتابت شده  یازدهمقرن 

دارد « مج» ۀبه نسخ یادیز یارنسخه شباهت بس ینآمده است. ا یاتقطعات و رباع یات،غزل بندها، یعترج ید،قصا

 .نداردانجام  یسدستنو ینشده است. ا یمتنظ یسطر 19در صفحات  130×  65برگ در قطع  144و در 

 مل ۀنسخ 8ـ2

 ینا .(63: 8 ج ،1368 پژوه، دانش و افشار .رک) است 1/4716 ةملک به شمار یمل  ۀکتابخان ۀنسخ« نسخۀ مل»منظور از 

 و نستعلیق خط به نسخه. آنهاست اولین وطواط رشیدالدین دیوان که است شاعر چهار دیوان دربردارندة نسخه

 همۀدر شرح حال هر شاعر آمده است.  یمختصر ،دیوان هر آغاز در. است شده کتابت یازدهم قرن اوایل در

یچهنشده و  یتاشعار رعا یمدر تنظ ییالفبا یب. ترتدارد ییطلا ۀچهارستون یها جدول یسدستنو ینصفحات ا

 .است نیامده نسخه این در وطواط رباعیات از یک

 خا ۀنسخ 9ـ2

 4549 ةبه شمار یاسلام یمجلس شورا ۀکتابخان الافکار ةو زبد الاشعار ةخلاص ۀنسخ« نسخۀ خا»منظور از 

کتابت شده است.  یزدهاست و در قرن س یقنسخه به خط نستعل ینا .(231: 12 ج ،1346 دیگران، و افشار .رک) است

 یواند ینوطواط نوزدهم یدالدینرش یواند ؛دو شاعر است و  یستب یوانشامل د الاشعارةصخلاقسمت از  ینا

 است. یختهر هم نسخه آشفته و به ینموارد در ا یصفحات در بعض یبمجموعه است. ترت ینا

 2 کم ۀنسخ 10ـ2

سرخوش  .(19: 6 ج ،1379 انوار، .رک) است 2/2517ف  ةبه شمار یمل  ۀکتابخان ۀنسخ «2نسخۀ کم »منظور از 

 «مل» نسخۀ به بسیاریاست و شباهت  کردهکتابت  یهجر 1264در سال  رانسخه  ینا یقبه خط نستعل یهرو

« مل»به آنچه در آغاز  یحتوض ینا ؛و شعر وطواط آمده است یزندگ ةدربار یحیتوض یسدستنو ینا آغاز  در. دارد

 یمبدون جدول تنظ یسطر 14 ۀصورت دوستونبهها برگندارد و  ییالفبا یبشباهت دارد. اشعار ترت است، آمده

 شده است.

 پا ۀنسخ 11ـ2

 در 656 شمارة به نسخه این یکروفیلم. ماست s.p.799 ةبه شمار یسپار یمل  ۀکتابخان ۀنسخ« نسخۀ پا»منظور از 

عمعق،  یواند ةنسخه دربردارند ینا .(405: 9 ج ،1358 پژوه، دانش .رک) است محفوظ تهران دانشگاه مرکزی کتابخانۀ

و روزگار شاعر  یاز زندگ یحاتیهر بخش توض در آغازمؤلف است.  یو عماد یشروان یوطواط، فلک ی،سوزن

 کتابت تاریخ نسخه ینتمام دارد. ا یشباهت است،آمده  الاشعارصةخلابه آنچه در  یحاتتوض ینارائه داده که ا

 یازده ةدر سدلا  احتما ،و خط نسخه که خط خوش نسخ است الاشعارصةخلااما با توجه به شباهت آن به  ؛ندارد

 نوشته شده است. الاشعارةصخلا یها از نسخه یکی یاز رو تردید ینسخه ب ینو کتابت شده است. ا یفتأل
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سه عنوان  ذیل نفیسی تصحیح وطواط یدالدینرش یواند به یافته راه تصحیفات خطاها و ینتر بخش مهم یندر ا

 .شود می بررسی

 

 بدخوانی 1ـ3

 1ـ1ـ3

ــم آ ــیچــو در عل ــا ی ــش نم  ییو دان

 

 و اخفـش  صـدر چـا   شوندت بنـده   

 (592: 1339)وطواط،    

شده شناختهاز علما و دانشمندان  یدالقاعده بایعلکه ـ  دو تن را ،در وصف دانش  ممدوح بالا یتدر بشاعر 

 یچه کسان« و اخفش صدر چا »مطرح است که  پرسش ین. حال اخواند یممدوح م یردستبنده و ز ـ باشند

که با نام  یچاچ ینصدرالد یامراد از صدر چا  »صدر چا  نوشته است:  ةدربار یدر پاورق یسینف یدهستند. سع

« از مردم چا  بوده است یبویهکتاب س حشار یعرب است و تنها شاش ةنحااز  یکی یداستهم آمده پ اخفش با

مطرح کرده  او ةدربار یحدس فقطنداشته است و  یفرد آگاه ینا ةدربار یسینف یدسع یداستچنانکه پ .)همان(

 یفرد ینکهو به فرض ا یستمشهور ن ی یختار رجال یانم در یفرد ینچن نام ،یماطلاع دارکه  ییجا است. تا

 ینگونها یتمنطق بباشد.  یتب ینما در ا منظور شخص تواند یفرد نم ینا ،یابیمب ییدر جا یزنام را ن ینبا ا هورنامش

 بارةدر. ندنماد دانش باش ینوعبهو ـ  کم در زمان وطواطدستـ  معروف یدافرا یدبا دو ینکه ا کند یحکم م

 یعنیعلم نحو  در شدهشناختهاز سه اخفش  یکی یداحتمالا  با ؛وجود ندارد یمشکل چندان یتدر ب یادشده اخفش 

الحسن سعید بن مسعده مجاشعى، شاگرد سیبویه ابو یااخفش اکبر  یاابوالخط اب عبدالحمید بن عبدالمجید هجرى 

باشد. البته  معروف به اخفش اصغربن سلیمان  الحسن علىابو یاد و معروف به اخفش اوسط و و خلیل بن احم

 .)رکاند بودهعلم نحو  یاز علما یزکه اتفاقا  آنان ن استبوده  یزن یگرسه، لقب هشت نفر د ینجز ابه ،اخفش

در احتمالا  منظور شاعر ور که گفته شد طهمان و یستاز آنها ن یکیغرض شاعر  یااما گو ؛(21 :1 ج ،1407 ی،برقع

که  شود یماحتمال مطرح  ینا «اخفش»با  «صدر چا » ینیبوده است. از همنش هشدیاداز سه تن  یکی ،یتب ینا

 یواننسخ د یو بررس «صدر چا »به نام  ینبودن عالمشناختهبا توجه به علم نحو است.  یاز علما یزفرد اول ن

تبع آن به بهدچار اشتباه شده است و  یتب ینا خوانش در یسینف یدسعکه  شود یم ثابتنکته  ینوطواط ا

در  یسینف یدکه سع یو احتمالا  نسخ «2 بر»، «اس» ۀاست. در نسخ یافتهرا نگشته و آن  ینام یوجو جست

 «ر»)شود  یخوانده م «صدر جاج»نوشته شده است که  یا گونه هب یبترک ینداشته ا یاردر اخت یواند یحتصح

 یاربس ۀنقط اساس ۀ. در نسخکلمه است یک «صدر» که رسد یبه نظر م ینچننوشته شده و  «صد» به یکنزد

ضبط  «صد زجاج»صورت به یبترک ینا «کم»و  «مج» ۀاما در نسخ ؛(وجود دارد «ر» یبر رو یرنگ و محو کم

 متوناز  یک یچهاست که  یحدبهده است و شهرت او بو ینحو در قرن چهارم هجر یعلمازجاج از شده است. 

زمانه،  نحوی الإمام»: نویسد یاو م ةدربار یذهب. یستن یالخعرب از ذکر او  یانو نام نحو یمرتبط با زندگ

 ی،)ذهب« جمةو له تآلیف  البغدادی، مصنف کتاب: معانی القرآن الزجاج السریبن محمد بن  إبراهیمإسحاق، أبو

 ،نحو در قرن چهارم بوده است یاعلم بزرگاناز  «زجاج» ینکهادو نسخه و  یبانیپشت بهبا توجه  .(149: 1425

 .«شوندت بنده صد زجاج و اخفش» گونه است: ینبد منظور یتبمصراع دوم  یحصورت صح یدترد یب
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 2ـ1ـ3

 مــر تــو را  یســتنــدانم تــا چدر خــود و مــن 

 

 مراســت خــاک جنــاب تــو مشــک نــاب یبــار 

 (58: 1339)وطواط،    

، «پا»، «مل»، «2 بر»، «2 مج» ،«یف»، «اس» یها مصراع در نسخه یناست. ا معنی یبالا کاملا  ب یتمصراع اول ب

 یدسع رسد یبه نظر م .«مر تو را یستمن در خود ندانم تا چ»صورت ضبط شده است:  ینبد« خا»و « 2 کم»

را در نظر نگرفته است.  یدهقص قبل  یتبا ب یتب ینشده و ارتباط ا یدچار بدخوان یتب ینا در مصراع اول  یسینف

 است: ینما چن منظور یتب یشین پ یتب

 ما دو تن، تو به احسان و مـن بـه جـان    یمجست

 

ــو در  ا  ــنت ــدا ی ــاب  یحم ــاک آن جن ــن خ  و م

 )همان(   

جسته با جان خود خاک جناب ممدوح را  یزوطواط و او ن یحآمده که ممدوح با احسان در  مدا یتب یندر ا 

 یداست، تنها با یحصح ،ما آمده یها نسخه همۀکه در  یاست و صورت یتب ینا ۀما ادام یمورد بررس یتاست. ب

 کاتب  یاو  یسینف یدخواند. سع« د ر »صورت به یدرا با یتکاررفته در ببه ةموضوع توجه داشت که واژ ینبه ا

« و» یت،ب یرفع مشکل وزن رایب سپسخوانده است و « د ر»واژه را  ینا یاگو ،بوده یشانا یارکه در اخت یا نسخه

ر  که د  یستممن آگاه ن گوید یم یتب یندر اشاعر مصراع را مخدوش کرده است.  یرا بدان افزوده و صورت و معن

مشک ناب  ۀمنزلبهمن  یکه خاک جناب تو برا دانم یاما آنقدر م ؛دارد یو ارزش یگاهتو چه جا یمن برا یحمدا

 «.مر تو را یستمن در  خود ندانم تا چ»است:  ینچن یت،است. صورت مصراع اول ب

 قیاسی تصحیح/ یفو تحر تصحیف 2ـ3

 1ـ2ـ3

ــا  ــ  یلانس ــتند منف ــو هس ــود ت ــوطن یاز ج  ال

 

ــا   ــلان در س ــو   یۀفاض ــاه ت ــج ــرام یمرض  الم

 (337: 1339)وطواط،    

در متون  یزن یشاهدو  ندارد یتدر ب یچندان موجه یمعن ،وجو شد که جست ییتا جا «المرام یمرض» یب ترک

آمده است. « پا»و  «2 کم»، «خا»، «لم»، «کم» یها است که در نسخه ای یدهاز قص یتب ینا. نداشت یو عرب یفارس

 ینااست.  یامدهن نیز «2 کم»و  «مل» ۀدر نسخ یدهاز قص یتب یناو  نیست یوانمعتبرتر د یها نسخه در یدهقص ینا

ثبت شده است. « المرام یمرص»صورت به «خا» ۀو در نسخ« الدمام یمرع»صورت به «پا»و  «کم» ۀدر نسخ یبترک

 یبترک یناست و نه ا یتآن مناسب ب یاما نه معن ؛به دست داد ای یمعن توان یم «الدمام یمرع» یبترک یبرا

آن  ۀبوده و نقط «المرام یمرض»هرچند احتمالا  همان  ؛است یمعن بدون یزن «المرام یمرص»کاربرد دارد.  ۀسابق

مناسب  ،مورد نظر یگاهکاربرد ندارد و در جا ۀسابق یادشده های یباز ترک یک یچه یساقط شده است. به هر رو

 یبر آن داراافزونو  دارد یقیدق یموضع معن یناست و در ا یکها نزد نسخه یها طکه به ضب یبید. ترکنمای ینم

حجر ابن)« مذهبه بأرض الدکن یجترو یالمرام ف یو صار الطاهر مقض» :است« المرام یمقض» ،هست یزن یشواهد

روانه فارس  المرام مقضى يةالحرام سنه خمس و ثمانما ةالقعدذىدر حادى عشر » ؛(47 :4 ج ،ق 1382 ی،عسقلان

لان فاض»صورت است:  ینمصراع دوم بد یحصح صورت بنابر شواهد موجود .(320 :2 ج ،1375ابرو، )حافظ « گشتند

 .«المرام یجاه تو مقض یۀدر سا
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 2ـ2ـ3

ــه و   ــدند ناگ ــب ش ــرمعج ــو  معث ــف ت ــه لط  ب

 

 اعتثـار در جهـان بتـر از عجـب و     یستچ خود 

 (250: 1339)وطواط،    

است  یامدهن ای یو عرب یفرهنگ فارس یچدر ه ،شدوجو  که جست ییآن تا جا یو صورت مصدر «معثر» ةواژ 

 «اس»ما آمده است. در  شدة هاستفاد ۀنسخ یازدهه نسخه از ن  در یتب ینو مجعول است. ا معنی یب درمجموعو 

مفتر »صورت به« مج»در  ،«معبر و اغندار»صورت  به «یف»در  ،«اعتذارو  معبر )بدون نقطه(» صورت بهدو واژه  ینا

معبر و »صورت به «2 بر»در  ،«مغبر و اعترار »صورت به« 2 مج»در  ،«مفتر و اعتذار»صورت به «بر»در  ،«و اعتدار

در )معتر »صورت به «2 کم»در  ،«مغتر و اعتدار»صورت به« مل»در  ،«معبر و اعندار »صورت به «کم»در  ،«اعتدار

موجود  یها از صورت یک یچهه مشهود است کثبت شده است. چنان «و اعتذار (نوشته شده است کلمه معذر یرز

 یصفت و دوم یولاـ  یشهر یکمورد بحث از  ۀاست که دو کلم ینا یهیندارد. امر بد یلمحص  یمعن ها در نسخه

 یدر دو صورت صفت یدبه کار رفته است. پس دو واژه با یتدر ب «معجب و عجب»طور که همان است؛ـ  مصدر

از واژگان  یفیحرها بدون شک ت واژه در نسخهدو  ینا یها صورت همۀد. داشته باش ییمعنا یتدر ب یو مصدر

 یلهمان: ذ) «شدن یفتهفر» یو اغترار به معن مغتر( یل: ذ1377)دهخدا،  «یفتهفر» یبه معن مغتر ة. واژاست« مغتر و اغترار»

 یکنزد «معجب و عجب»واژگان  یبه معن یزآنها ن یمعن، دارد یتدر ب یکاملا  مناسب یمعنا ینکهبر اافزون( اغترار

 است: ینچن هشد یبررس یتب یحصورت صحبا توجه به موارد ذکرشده است. 

ــو    ــف ت ــه لط ــر ب ــه و مغت ــدند ناگ ــب ش  معج

 

 در جهـان بتـر از عجـب و اغتـرار     یستخود چ 

 3ـ2ـ3 

ــو نزا ــع تـ ــداز طبـ ــز دانـــش یـ  جـ

 

 قابــلجــز  یــزدنخ تــو پشــتوز  

 (309: 1339)وطواط،    

گوست و  در نظر داشت وطواط شاعر موازنه یدبانکه یاست. اول ا یبالا از دو نظر قابل بررس یتمصراع دوم ب

او صنعت  یاتحدود هفتاد درصد از اب ینکهاآن  گواه ؛گفت صنعت دلخواه او موازنه است توان یجرأت مبه

 یواندر د «طبع» ة. واژبرد یرا به کار م یمشخص یها واژه معمولا  جفت یاتاب ۀاو در ساخت موازن. داردموازنه 

، 166، 156، 119، 107، 104، 38، 14)رک. همان:  دده یم یلرا تشک یا جفت موازنه« کف و دست»با  وطواط معمولا 

ضبط شده « دست» ة، واژ«پشت» یجابهآنها  ۀدر هم ؛در چهار نسخه آمده است یتب ینا .(یرهو غ 270، 176، 174

 ةواژ یتدر آخر ب ینکهدوم ا .سازگارتر است یزن یتب یبا معن یتب ۀموازن یزوج واژگان یلاست که جدا از تکم

داشته  تواند ینم ییمعنا قابل( یل: ذ1377)دهخدا، « و سزاوار یقلا» یجز معنا بهموضع  یناآمده است که در « قابل»

با همراه تا قرن ششم عمدتا   )همان( یرندهپذ یو در معنامعنا  یندر ا «قابل» ةتوجه داشت که واژ یدبا .باشد

و  یقلا یبه معن «یزیچ قابل » ۀاضاف یبصورت ترکبهو  است رفتهبه کار  یا ساختار فک اضافهدر  یا و یهال مضاف

 :مثالشاهد و کاربرد دارد. آن  یرایپذ یا سزوار

 تـو  ینـای عقـل ناب  پسـندد  یاز تو خود چـون م ـ 

 

ــارگ  ــن ینپـ ــل  تسـ ــتن یمرا قابـ ــوثر داشـ  و کـ

 (469: 1380 ی،غزنو یی)سنا   

نائل »صورت به« بر»و در  «یلما»صورت  به «2 مج»و در  «یلتا»صورت  به« یف»و  «اس» ۀدر نسخ «قابل» ةواژ
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 ؛ندارد ییمعنا یچه ،آمده است «یف»و  «اس»که در  «تائل /یلتا»ثبت شده است. صورت  « )بدون نقطه و همزه(

جز  به ؛به کار نرفته است یاثر یچضبط نشده است و در ه یو عرب یفرهنگ فارس یچدر ه یا واژه یناساسا  چن

 یتبا ب درکلکه  (219: 1418 ی،خفاج)رک. بوده است از طردشدن  یشپ یسابل یها ناماز  یکی یاموضع که گو یک

در  یدهقص یناز ا یگرید یتدر دو ب یت،ناسب آن با بنام یاز معنا جدا «یلما»صورت   .است ارتباط یما ب منظور

که وطواط در  رود می شمار به یهقاف یما خطا منظور یتآمده و تکرار آن در ب یهصورت ردالقافو به یهقاف یگاهجا

 است. دور بهاشعار خود از آن 
 با توجه. یستن یصل تشخقاب ها نشدن نقطهثبتسبب به یزن «بر» ۀصورت نسخ 1

 یفیرحتدر مصراع دوم  یمورد بررس ةواژ رسد یبه نظر م ،استها آمده  که در نسخه ییها صورت و یتب یمعن به

 یدبا .نائل( یل: ذ1377)دهخدا، است  «یبو نص یهعط»و  (146: 1386 ی،)زمخشر« بخشش» یبه معن «یلنا نائل/» ةاز واژ

را در  یموارد واژگان یاریکه در بس باعث شده است یکه اشراف وطواط به زبان تاز نظر داشت نکته را در ینا

 یدر اشعار و آثار عرب یول ؛ندارد یفارس متداول در شعر بسیاریخود به کار برد که شواهد  یمتن اشعار فارس

 پرکاربرد است:

ــک   ــذى یذعطی ــوادذ ال ــو الج ــک  ه ــذى یذعطی ــوادذ ال ــو الج ــهذ ه ــهذنائلَ  نائلَ

 

 فَـــیظمل م فَـــیظمل م  أحیانـــا  أحیانـــا   یذظلَـــم یذظلَـــم  عَفْـــوا  و عَفْـــوا  و  

 (144: 1، ج 1423 ینوری،)د   

 إلاإلا  الأیمــــانَالأیمــــانَ  تَفْض ــــلتَفْض ــــل  ش ــــمال کَش ــــمال کَ

 

ــک  ــینَ أبیــ ــکیمــ ــینَ أبیــ ــا  یمــ ــانائلهــ ــر  نائلهــ ــرالغزیــ  الغزیــ

 (5207: 8، ج 1420 یری،)حم   

 .«جز نائل یزداز دست تو نخ»: است ینوطواط چن یتمصراع دوم ب یحصورت صح

 4ـ2ـ3

 یافتــهو  جــان یبــبــس خــان شــده ز قهــر تــو 

 

 

ــ  ــانی یب ــه   ج ــر لحظ ــو ه ــول ت ــاناز قب  ای یج

 (491: 1339)وطواط،    

 یمصراع معنا ،یمداشت «یجان» یتدر ب ،«ای یجان» یجابهاست؛ اگر  معنی یکاملا  ب یتب ینا مصراع دوم

 ۀنسخ یازدهدر شش نسخه از  بالا یت. بیسترت ممکن نصو ینا یدهقص یۀکه با توجه به قاف کرد یم یداپ یدرست

 :صورتبه «یف»و  «اس»آمده است. در  ما

 یافتــهو  خــان یبــس خــان شــده ز قهــر تــو بــ

 

ــ  ــان یب ــان   خ ــه خ ــر لحظ ــو ه ــول ت  ای یاز قب

 :صورتبه« مج»در  

 یافتــهو  جــان یبــس حــان شــده ز قهــر تــو بــ

 

ــ  ــان   یب ــه خ ــر لحظ ــو ه ــول ت ــان از قب  ای یخ

 صورت:به« بر»در  

 یافتــهو  جــان یبــس جــان شــده ز قهــر تــو بــ

 

 ای یاز قبـول تـو تـو هـر لحظـه جـان       جـانی  یب 

 :صورتبه «2 مج»در  

 یافتــهو  خــان یبــس خــان شــده ز قهــر تــو بــ

 

ــ  ــه یب ــان   خان ــه خ ــر لحظ ــو ه ــول ت  ای یاز قب

 صورت:به« 2 بر»در  

 یافتــهو  جــان یبــس جــان شــده ز قهــر تــو بــ

 

ــ  ــانی یب ــان   ج ــه ج ــر لحظ ــو ه ــول ت  ای یاز قب

که  یصورت یرز یلدلا ربنابآن را ثبت کرده است.  یا گونهبههر کاتب  ،یتابهام ب یلدلبهچنانکه مشخص است  

 است: ییرتغ یکم یازمنداست که البته ن یتب ینصورت ا ترین یحصح ،اند ضبط کرده «2 مج»و « یف»، «اس»



 45 /و محمد احمدی  سارا سعیدی /وطواط یدالدینرش یواند از ابیاتی تصحیح

 

مصراع اول و  ( درخانه یب ی)در معن خان یو بزرگ(، ب یرخان )ام واژگان  یرشبه فرض پذ ینکهاول االف( 

دو  یت،ب یقدق یمعناحصول ( جدا از یبزرگ ی،ریبودن، امخان ی)در معنا یخانه( و خان یب ی)در معن خان یب

بزرگان »: شود یم ینضبط چن ینبا توجه به ا یتب یمعن. یباستز یارکه بس گیرد یشکل م یتجناس تام در ب

مقلوب دو  یمعن .«اند یدهرس یخان ۀتو به درج یرشاز پذ ها ومان خان یاند و ب شده ومان خان یاز قهر تو ب یاریبس

 ی)اوحد« زر خالص» یبه معنا تواند یمصراع دوم م پایاندر  «یخان»البته  .افزاید یم یتب یباییبه ز یزمصراع ن

 .رود یصورت مقلوب دو مصراع از دست م ،یمعن ینا یرشاما با پذ ؛باشد نیز( 101: تا یب یانی،بل

اول از  ،در مصراع دوم «ای یو جان جان یب»در مصراع اول و  «جان یجان و ب»صورت  یرشبه فرض پذب( 

توسعا  جان را به  ینکهاند )مگر ا شده جان یجان از قهر تو ب یارکه شاعر گفته باشد بس یستهمه چندان موجه ن

داشته  یمناسب یوجه معنا یچهبه  تواند ینم «ای یجان»در مصراع دوم  ینکهجاندار به کار برده باشد( و دوم ا یمعن

 ،1349)دهار،  «گناهکار» معنای در چه و (یجان یل: ذ1377)دهخدا، « و محبوب یزعز» یچه در معنا «یجان» زیرا ؛باشد

 .داردن یتدر ب یقیدق یمعنا( 187 :1 ج

 یدح سعمصح  )همانطور که در چاپ یمبگذار «جان یب»و  «خان»بودن صورت  یحصحاگر فرض را بر ج( 

اما باز  ؛(رود یم ینآن از ب یبلاغ یرتأث)البته  باشد یحصح تواند یم ییآمده است( مصراع اول ازنظر معنا یسینف

 .ماند یم یباق «ای یجان» ةمشکل مصراع دوم در واژ

صورت  ین. در اشود یم نقص یدر مصراع دوم کاملا  ب «خانی یب»به  «خان یب» ییربا تغ «یف»و  «اس»ضبط د( 

و  خانی یب» در مصراع اول و «خان یخان و ب»با آمدن  یتب یو تناسب لفظ شود یمرتفع م یتب یمشکل وزن

 ،ثبت شده است «ی»واژه با  ینا «2 بر»و  «بر» ۀنکته که در نسخ ین. با در نظر داشتن اشود یم یلتکم «ای یخان

 است: ینچن یتب یحصورت صح رسد یبه نظر م ،. با توجه به آنچه مطرح شدنماید یموجه م کاملا  ییرتغ ینا

 یافتــهو  خــان یبــس خــان شــده ز قهــر تــو بــ

 

ــ  ــان  یخــان یب ــر لحظــه خ ــو ه ــول ت  ای یاز قب

 5ـ2ـ3 

ــد ز  ــا نباش ــتت ــال  ین ــز  مع ــوان  یع ــون ه  چ

 

 محــونچــون  یمســاعحــد تــا نباشــد حرمــت  

 (398: 1339)وطواط،    

 یننسخ بد یندر ا یتآمده است. مصراع دوم ب« پا»و « مل»، «2 کم»، «کم»، «بر»، «مج»، «اس»در نسخ  یتب ینا 

تا نباشد حرمت جد «: »بر»و « مج»است؛ در  یسیح نفهمانند چاپ مصح  یتب ،«پا»و « مل»، «اس»گونه است: در 

تا نباشد حرمت حد «: »2 کم»در « چون مجون یتا نباشد حرمت جد مساع«: »کم»در « چون محون یمساع

 ینا یحضبط صح ،آمده« کم» ۀکه در نسخ یکه ذکر خواهد شد صورت یلیبا توجه به دلا«. چون مجون یمساع

و  یشوخ» یاست به معن« مجون»از  یفیواژه تصح ینا ینکهاست و در ا معنی یکاملا  ب« محون» ةمصراع است. واژ

است و « جد» ةمجون واژ ۀمتضاد کلم ةواژ ینکها یگروجود ندارد. د یدیتر یچهمجون(  یل: ذ1377)دهخدا، « هزل

(. 63: 1429 ی،)القفط« رب  جد  جر ه مجون: »است  شده ینبا هم همنش بسیاریو متون  یاتدر اب« مجون»و « جد»

شاعر  یزمصراع ن یناست. در ا یجرا یاربس قصاید یطۀتوجه داشت استفاده از دو امر متضاد در ساختار شر یدبا

ساخته  یدهقص یانپا یدعا یبرا یابد یشرط ینگونها و یستن« مجون»مانند « جد»که حرمت  یگفته است تا زمان

 «.چون مجون یتا نباشد حرمت جد مساع»است:  ینمصراع دوم چن یحصورت صح بالا یلاست. با توجه به دلا
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 6ـ2ـ3

ــدهگز ــمس د ی ــنش ــتاز نه یا ی  یب

 

ــده   ــالشـ ــانبداند حـ ــوش یشـ  مشـ

 (592: 1339)وطواط،    

است که  ینا یتب یندر ا مهم ۀآمده است. نکت« کم»و « 2 بر»، «2 مج»، «مج»، «اس» یها در نسخه یتب ینا

واژه  ینا ؛ثبت شده است نسخدر  یمختلف یها صورتبهاست  یابهام یچو بدون ه یحظاهر، صحبهکه « حال» ةواژ

 بسیاراست. اختلاف شده  ضبط« روز» ،«کم» نسخۀدر  و« دار» ،«2 و بر 2 مج و مج»، در «دال» صورت به «اس»در 

ناشناخته و نامأنوس بوده است.  ،کاتبان یبرا واژه یناست که احتمالا  ا ینا یایموضع گو یندر ا ینسخ خط

 یها صورتبهکم(  ۀ)مطابق نسخ« روز»( و یسیح نف)مطابق چاپ مصح « حال» ةدور از ذهن است که واژ یاربس

وجه  یچبه ه ،که در اساس آمده است« دال» ةواژ ییشده باشد. ازسو یلو... تبد« دار»و « دال»چون  یدشوارتر

کل  یو معنا« مشو ش»آن با صفت  یمعنا یست،ن معنی یهرچند ب یزن« دار» ةندارد و واژ یتمناسب با ب ییمعنا

 :1 ج ،1386 ی،)قوام فاروق« حال» یبه معنا« بال» ینجامورد بحث ما در ا ةواژ رسد ینظر م به. یستسازگار ن یتب

واژه با  ینا ینیهمنش کند، یم یتو تقو ییدواژه تأ ینکه حدس ما را در انتخاب ا یمهم یاربس ۀنکتاست.  (179

 تشویشماد ه وبال و موجب  گیرد پیشهر اندیشه که کند و مهم ى را که »است:  یشصفت مشو ش و مصدر تشو

به بلاى  روزگار پریشانو منغص  حال این  بال مشو شدایم الاوقات » ؛(94: 2 ج ،1385 ینی،)جو« او شود بالخاطر و 

در متون  یزن «حال» ةدر نظر داشت که واژ یدبا (.260: 1342)شجاع،  «محنت مقارنه او و ابناى جنس او گرفتار

بهاساس واژه  ۀدر نسخ ینکهاما با توجه به ا ؛(مشوش یل: ذ1377دهخدا،  .)رکشده است  ینش همنشبا مشو  یفارس

 تر نزدیک بودن درست به «بال» ةموضع واژ ینا درلت ضبط دشوارتر او بنابر اصل اصثبت شده « دال»صورت 

 .نماید می

 7ـ2ـ3

ــو ــود ت ــازی خ ــدر و نت ــف ان ــان ص  نکوروی

 

ــی  ــی همـ ــویی از و خرامـ ــی نیکـ ــازی همـ  تـ

 (467: 1339)وطواط،    

 و «مل» ،«اس» در. است شده تکرار قصیده در نیز آن قافیۀ این، بر علاوه و ندارد یمشخص یمعن بالا بیت

: 1355 ی،)نخجوان« معشوقه و دوست» یبه معنا نیازی ؛است آمده «یازین تویی» ،«نتازی خود تو» جای به« 2 کم»

آمده است  «نازی یهم» ،«تازی یهم» جای به یزن یتب یانپا درسه نسخه،  ینا دردارد.  یتبا ب یمناسب یمعنا( 309

 دارد. یزن تری یقدق یمعن بزداید،را  یهمشکل تکرار قاف ینکهکه جز ا

 8ـ2ـ3

ــه ــا همیش ــه ت ــه ک ــیش ب ــان پ ــخن محقق  س

 

 بندرایــــد را خردمنــــد هــــیچ قصــــد بــــه 

 (167: 1339)وطواط،    

 شده ثبت صورت همین به بیت نیز« 2 بر» و« 2 مج» ،«فی» ،«اس» نسخ در. است معنی بی بالا یتدوم ب مصراع

 این. «ندراید یاوه خردمند هیچ قصد به»: است صورت بدین« 2 کم» و «مل» نسخۀ دو در بیت دوم مصراع. است

 ینو با در نظر داشتن ا یگرد ۀاساس و سه نسخ ۀبا توجه به ضبط نسخ اما ؛است پذیرفتنی یمعن نظراز صورت

 است، شدهدر اساس ثبت  یارمع زبان یمتفاوت از صورت رسم یبا صورت یواژگان یزن یگرد ینکته که در موارد
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 «را» به «یا» ابدال یراز ؛«ندراید یابه خردمند هیچ قصد به»: باشد چنین بیت آخر بخش صحیح صورت نیست بعید

 ینوع با یزن یگریموارد د دراساس  ۀنسخ درحال چنانکه اشاره رفت  یندر ع ؛است محتمل بسیار کتابت در

 است؛ شاعر گویش بیانگر گویا و باشد اثر کتابت های ویژگی از رسد نمی نظر به که هستیم رو روبه یشیگو تلفظ

 :زیر بیت در مثال برای

ــو روی ای ــاب تـــ ــان آفتـــ  تابـــ

 

ــردی  ــت و دل ب ــر نیس ــو ب ــان ت  تاب

 (376 برگ ، 1865 نویس دست)   

 اول مصراع در «تابان» با که یتام جناس به توجه با که است رفته کار به «تاوان» معنی در بیت آخر در «تابان» 

 افزوده است. یتب یبلاغ یباییبر ز ،کرده جادای

 مرج ح ضبط 3ـ3

 1ـ3ـ3

ــات     ــه آف ــت و مطه ر شــد از هم  ســکون گرف

 

ــد ر ز  ــکون    یح ــه آبس ــا ب ــو ت ــام ت ــه حس  ب

 (402: 1339)وطواط،    

حد » یجابهها  نسخه ینا همۀآمده است. در  «2 کم» و« 2 بر»، «2 مج»، «یف»، «اس» یها در نسخه یتب ینا 

 همۀاست که در  «یطاهر»وجود دارد که ضبط درست همان  بسیاری یلدلاآمده است.  «یطاهر» ،«یر

اساس  ۀنسخ آنها از یکی کهاست  نسخهپنج  ینابینخست پشت یلدل. در دسترس ما آمده است های یسنو دست

بدل کرده  «یطاهر»را به  «یر» ةواژ یاست کاتبان صورت آشنا یدبع یارکه بسآن یگراست. د یهجر 699مورخ 

در  «رمطه »طور یندر مصراع دوم و هم« آبسکون»در مصراع اول و  «سکون» ةشاعر با واژ ینکهسوم ا یلدل باشند.

 «یهطاهر» یا «یطاهر» ینکهآخر ا یلدل ؛ساخته است یباییز یتناسب لفظدر مصراع دوم  «یطاهر»مصراع اول و 

 یمنطق یاربس ،در وصف اتسز خوارزمشاه سروده شده است یتب ینکهو با توجه به ااست در خوارزم  یا نام منطقه

از آمل،  تر یینپنج روز راه، پا ۀبه فاصل» کرده باشد:اشاره در خوارزم  ینیسرزم «یطاهر»به که شاعر  نماید یم

خوارزم،  یماقل یف یحونوکانت دلتا ج» .(325: 1 ج ،1366، بارتولد)« قرار داشته یهشهر خوارزم به نام طاهر یننخست

د الزراعه و ح یبدأ یثح یهالطاهر یال یسریه ضفته المحاذا یف یسعد یقجانب خراسان طر یمن آمل ف یصلها

شده صورت مطرح یلبا توجه به دلا .(یطاهر یل: ذ1377دهخدا،  .رک ؛516: 1413، لسترنج)« هزاراسب یال یتابعمنها 

 «.به حسام تو تا به آبسکون یز طاهر»است:  ینمصراع دوم چن یحصح

 2ـ3ـ3

ــ ــه قــول نب  اســت رزق مــرد از فضــل یاگــر ب

 

ــرا ز ب  ــترمـ ــق رزق ب یشـ ــترخلـ ــت یشـ  اسـ

 (92: 1339)وطواط،    

 یتنسخ مصراع اول ب همۀآمده است. در  «کم»و  «2 بر»، «2 مج»، «بر»، «مج»، «اس» یها در نسخه یتب ینا 

ب ع ض  ف ی  ع لیو  الل ه  ف ض ل  ب ع ض ک م  » یۀبه آ یتب ین. ا«فضل مرد از رزق است یاگر به قول نب»است:  ینچن بالا

اشاره  (873 :4 ج ،1356 ی،)طبر «ست برخى را از شما بر برخى اندر روزىه اخداى افزونى داد و» (71 :نحل)« الر ز ق 

با توجه  .خوانده شود« قرآن» یدر معنا و یننخست ۀبا ضم بایددر مصراع بالا  «ینب» ةتوجه داشت واژ یدبادارد. 

 گوید یم یتب یندر اشاعر همان است که در نسخ در دسترس ما آمده است.  یتب یحصورت صح یادشده یۀبه آ
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 یاسق ینا یجۀنت .«دارم یشتریاقران رزق ب یرمن از سا ،است یانسان در روز یو برتر یلتاگر بنابر قرآن فض»

بر  یمبن یثیحد یا یهنکته که آ ینو ا بالا یۀدارم. با توجه به آ یفضل و برتر یگراناست که من بر د ینا یاقتران

 توان یم ،نشد یافتآمده است(  یسینف یدسع حمصح  فضل )آنگونه که در چاپ یسبب افزونبهرزق  یافزون

 .«رزق مرد از فضل است یبه قول ن ب اگر»شکل است:  ینبد منظور مصراع یحصورت صح که داد احتمال

 3ـ3ـ3

 دولــت تــو خرامنــده هــر زمــان      یجاز نسـ ـ

 

 روزگـــار یـــانعر تـــن نـــوا گـــون گونـــه بـــا 

 (257: 1339)وطواط،    

 یبالا»صورت  به« 2 مج»و « اس» ۀدر نسخمصراع دوم ما آمده است.  شدة هاستفاد ۀدر هفت نسخ یتب ینا 

صورت به« 2 بر»، در «روزگار یانکوه گوزن عر یبالا»صورت   به «یف» ۀ، در نسخ«روزگار یانگون تن عر گونه

 ۀ، در نسخ«روزگار یانگون تن عر با لام گونه»صورت  به« 2 کم»و « مل»، در «روزگار یانتن عر گون گونه یبارا»

در آنها  یدهقص ینکه ا یگرید ۀآمده است. در دو نسخ« روزگار یانگون تن عر در لام گونه»صورت  به« خا»

بخش اول مصراع دوم در چاپ  یار بر تفاوت  بسافزوناست.  یامدهن یتب ینا ،«پا»و « کم» ۀنسخ یعنی ،مضبوط بود

هرچند نادرست « گون نوا گونه» یببا ترک یزن یتب یدر دسترس ما، معنا یها با تمام نسخه یسینف یدح سعمصح 

که  یصورت ینجاندارد. در ا یلمحص  یمعنا یزن «یف»و  «2 مج»و « اس» ۀاست. ضبط نسخ تناسب یب یکم ،یستن

 «یورز» یبه معن« لام» ةاست؛ واژ یتب یکاملا  مناسب معنا ،آمده است ییرتغ یبا اندک« خا»و « 2 کم»و « مل»در 

: 1377)دهخدا، « عجب، ناز»و  (1277 :2 ج ،1337 ی،التتو ی)المدن «یشاندرو ةژند» (،1278 :3 ج ،1338 ی،کاشان ی)سرور

 یبا معنا یشتریناز تناسب ب یمعن البته ؛است یتآن مناسب ب یهر سه معن اتفاقی طور به ینجاآمده که در الام(  یلذ

]اکنون[  تو دولت نسیج از»: شود یم ینچن یتب یمعن بدانیم،ناز  یدر معنا رالام  یت،ب یندر ادارد. اگر  یتکل ب

 :است نزدیک سلمان سعد مسعود بیت این به معنی این با که «خرامد می عجب و ناز با روزگار عریان تن

 به سال و مه زنـد از بخشـش تـو گـردون لاف    

 

 لام یتــیاز خلعــت تــو گ بــه روز و شــب کنــد 

 (348: 1339)مسعود سعد سلمان،    

 ةژند ۀلزوما  جامنه ـ  جامه یرا توسعا  در معنا« لام»معنا کرد. اگر  یزن «یورز» یبه معن« لام»با  توان یرا م یتب

 یزآمده ن یتکه در ب «یانعر»و  «یجنس»که با واژگان  شود یحاصل م یتاز ب یموجه یمعن یزن یریمبگـ  یشاندرو

به  یزن« اس» ۀنکته که ضبط نسخ ینسه نسخه و در نظر داشتن ا یبانی و پشت« لام» یمتناسب است. با توجه به معان

 «.روزگار یانگون تن عر با لام گونه»گونه است:  ینبد یتمصراع دوم ب یحصورت صح ،است یکآن نزد

 چینی حروف خطای 4ـ3

 1ـ4ـ3

 حکمـت را  و حـد  یجنس ـخراج از کارگـاه تـو   

 

ــن   ــو صـ ــاه تـ ــا را یعرواج از بارگـ ــرد نعمـ  فـ

 (31: 1339)وطواط،    

 یموج ه یمعن ،قرار گرفته است« فرد یعصن»مقابل  یتب یا که در ساختار موازنه« و حد یجنس»بالا  یتدر ب 

صورت به« 2 بر» ۀآمده و در نسخ« 2 مج» ،«یف»، «اس» یها در نسخه« وحد یجنس»صورت به یبترک ین. اداردن

 یدبدون ترد ـ آمده یسینف یدسع یحکه در تصحـ  «و حد یجنس» یحآمده است. صورت صح« و جد و یجنس»
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که با توجه به مرجع « وحد یجنس. »موجب اشتباه آن شده است ینیچ حروف یخطا یدشا است که« وحد یجنس»

فراوان به کار  یرهو غ« وحدها یجنس»، «نسج وحدک»، «وحده یجنس»صورت به یدر متون عرب ،آن در جمله

، أى لا نظیر وحده نسیج: یقال: فلان وحدهنسیج »فرد دارد:  یعبه صن یکنزد ییاست و معنا یا گونه مثل ،رود یم

در  (؛303 :2 ج ،1420 ی،)ابوهلال عسکر« ج وحدهسنو أصله الث وب النفیس لا ینسج على منواله غیره معه، بل یله، 

« وحد یجنس»و صورت  وحده( یجنس یل: ذ1377دهخدا،  .)رکثبت شده « وحده یجنس»دهخدا تنها مدخل  ۀنام لغت

اما  است؛ به کار رفته« وحده یجنس» یاز فرخ یتیندارد. در ب یاریشواهد بس یدر فارس یبترک ینا است. یامدهن

 و انتخاب آن تنها به حدس علامه دهخدا بوده است: کند ینم ییدها آن را تأ نسخه ی،ح در پاورققول مصح  ربناب

 محمـــد یچـــراو گـــوهر قاضــ ـ 

 

ــ  ــوالمظفر   یجنسـ ــالم بـ ــده عـ  وحـ

 (182: 1363 یستانی،س ی)فرخ   

 به کار رفته است: یبترک ینا یزن الترسل یالتوسل علدر  

خرمن  چین خوشهو فرید عهد خویش کفات عالم  وحد نسیجدر استتباع انواع فضایل و ابداع محاسن شمایل »

 یبترک یناز ا یزخود ن یعرب یها از نامه یکیوطواط در (. 80: 1385 ی،بغداد ین)بهاءالد« کفایت و شهامت او باشند...

 ی،اصفهان ین)عمادالد« عهده و نادره قرانه... ید وحده  و فر یج الأجل العالم أدام  الله م هج ت ه: نس»استفاده کرده است: 

به (.580 :2 ج ،1376 ی،انور .)رکبه کار رفته است « الوحد یجنس»صورت بهدوبار  یزن یانور یواندر د .(181 :1955

 کارگاه ،خراج واژة پذیرش باشاعر  است؛ برانگیز تأمل بیت آغاز در نیز «خراج» واژة «وحد نسیج» ترکیب جز

 نسخۀ یک در تنها «خراج. »کندمی مخدوش را شعر مدحی ماهیت که است کرده معرفی خراجگزار را ممدوح

 صورتبه واژه این «2بر »، «2 مج» ،«فی» ،«اس» نسخ در ؛آمده،( هجری دوازدهم قرن در شدهکتابت) متأخر

 گفته اول مصراع در شاعر ؛است صحیح «خروج» ضبط بیت کلی معنی به توجه با .است شده ضبط «خروج»

 چنین اول مصراع درست صورت توضیحات این به توجه با. است ممدوح کارگاه از حکمت وحد نسیج که است

 «.را حکمت وحد نسیج تو کارگاه از خروج»: است

 

 گیری یجهنتـ 4

اشعار وطواط  یمعنا یکه گاه یافتهراه  یفراوان یفاتوطواط خطاها و تصح یواناز د یسینف شدة حیصحتدر چاپ 

 یواند به یافتهراه یخطاها برخیاز محققان به  عضیب یشترپهمراه کرده است.  یچیدگیو پ یدتعق و را با ابهام

 ۀیبرپا یزمقاله ن یناند. در ا داشته یداشعار وطواط تأک دوبارة یحو بر لزوم تصح کردهاشاره  یسینفح یصحتوطواط 

 وطواط رشیدالدین دیوان به یافته راه یها تصحیف و ها یفتحر ینتر مورد از مهم چهارده ،یسدستنو ۀنسخ یازده

مقابله  یسیح نفو با چاپ مصح  مطالعه یادشده یها پژوهش نسخه ینا برای. شد یبررس یعنوان کل چهار یلذ

 .شد ینشگز یقتحق یندر ا هارائ یآنها برا ینتر و مهم برداری یادداشتچاپ  ینموجود در ا یآنگاه خطاها ؛شد

 یفزایدب یادب یپژوه و متن یشناس متن، متن یحتصح ،یپژوهنسخهمطالعات  یبه غنا تواند یپژوهش م ینحاصل ا

 دهد. یاری یادب فارس یگردمتون  های یدشوار از برخی و پژوهندگان را در حل و فصل

 

 نوشت پی
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موارد  ینا همۀاما  دارد؛ یهمشکل تکرار قاف یاریبس های یدهقص یسی،نف یدح سعیصحتدر نظر داشت که در چاپ  ید. با1

 در نیز ها یلمهمکرر نبوده است.  یهقاف ،از موارد یکیچوطواط در ه یوانمعتبر د یها بوده و مطابق نسخه یحتصح یخطا

 (.387-386: 1389 ها، یلمه .)رک است کرده تصحیح معیار همین با را چاپی متن ابیات از برخی ،قافیه تکرار ذیل خود مقالۀ

 منابع

 .یمقرآن کر .1

 یفشر تحقیق، المسامع و النواظر بهجةالخواطر و  هةنز(. ق 1382) یاحمد بن عل ی،حجر عسقلانابن .2

 .نيةالمعارف العثماةریآباد: دایدرح ی،حسن یعبدالح

: یروت، بقطامشالمجید الفضل ابراهیم و عبدبوامحمد  تحقیق الامثال، ةجمهر(. 1420) یابوهلال عسکر .3

 الفکر و دارالجیل.دار

 مهر. ۀچاپخان ، قم:2 ج، قم یضیۀف ۀمدرس ۀکتابخان یفهرست نسخ خطق(.  1396) رضا استادی، .4

 یمجلس شورا ۀکتابخان یفهرست نسخ خط(. 1346) نقی علی منزوی، محمدتقی؛ پژوه، دانش ایرج؛ افشار، .5

 .یاسلام یمجلس شورا ۀکتابخانتهران:  ،13 و 12 ج ،یاسلام

محمدباقر  ی، با همکار8 ج، ملک یمل ۀکتابخان یفهرست نسخ خط(. 1368) محمدتقی پژوه، دانش ایرج؛ افشار، .6

 ملک. یمل ۀتهران: کتابخان ی،و احمد منزو یحجت

 .یرانا یمل ۀ، تهران: کتابخان6و  4ج  ،یرانا یمل  ۀکتابخان یفهرست نسخ خط(. 1371) عبدالل ه انوار، .7

 .یو فرهنگ یتهران: علم ی،مدرس رضو یتقمحمد یحتصحبه، یانور یواند(. 1376محمد بن محمد ) ی،انور .8

 .یتهران: مرکز نشر دانشگاه ی،محمود مدبر یحتصحبه، یمانیسل ۀسرم(. 1363) الدین یتق یانی،بل یاوحد .9

 کشاورز، تهران: آگاه. یمکر ۀ، ترجمنامه ترکستان(. 1366) یمیروویچولاد یلیبارتولد، واس .10

مدرسین حوزه علمیه  ۀجامع، قم: ها نسبتو  ها نسب، هانامراهنماى دانشوران در ضبط (. 1384اکبر ) یعل ی،برقع .11

 .اسلامىقم، دفتر انتشارات 

 .یرتهران: اساط یار،احمد بهمن یحتصحبه التوسل إلى الترسل،(. 1385) یبغداد ینبهاءالد .12

 ، تهران: پاژنگ.یلنبان الدین یعرف یواند ۀمقدم(. 1369) یتق ینش،ب .13

 یایتهران: دن ینی،محمد قزو یحتصحبه، 2، ج ینیجو یجهانگشا یختار(. 1385عطاملک ) ینعلاءالد ینی،جو .14

 کتاب.

 مکتوب. یراثتهران: م ی،صادق سجاد یحتصحبه، جغرافیاى حافظ ابرو(. 1375) الل هلطفه بن حافظ ابرو، عبدالل  .15

 یانی،ار یمطهر بن عل یقتحق، شمس العلوم و دواء کلام العرب من الکلوم(. 1420) یدنشوان بن سع یری،حم .16

 محمد عبدالله، دمشق: دارالفکر. یوسف ی،عمر ینحس

 .یه: دارالکتب العلمیروتمحمد کشاش، ب تحقیق، شفاء الغلیل(. 1418احمد بن محمد ) ی،خفاج .17

، تهران: انتشارات 10و  9، ج دانشگاه تهران یکتابخانه مرکز ینسخ خط یهنشر(. 1358) یپژوه، محمدتقدانش .18

 دانشگاه تهران.

، 10و  9 و 6، ج دانشگاه تهران یکتابخانه مرکز ینسخ خط یۀنشر(. 1348) ایرج افشار، محمدتقی؛ پژوه، دانش .19

 تهران: دانشگاه تهران.

 دانشگاه تهران. یمرکز ۀکتابخان، 1865 ةشمار یکروفیلمم ین،دوبل یتیچسترب ۀکتابخان یسنو دست .20

فرهنگ  یادتهران: بن ی،اسدالله ینجف یدسع یحتصحبه، دستور الاخوان(. 1349خان بدر محمد ) یدهار، قاض .21



 51 /و محمد احمدی  سارا سعیدی /وطواط یدالدینرش یواند از ابیاتی تصحیح

 

 .یرانا

 .تهران، تهران: دانشگاه جدید( ة)چاپ دوم از دور دهخدا نامه لغت (.1377) اکبر و همکاران یعلدهخدا،  .22

و شرح أحمد محمد شاکر، قاهره:  یق، تحقالشعر و الشعراء(. م 2003 /ق 1423، أبومحمد عبدالله )یالدینور .23

 .یثدارالحد

 .یثدارالحد :مراد، قاهره یحیی تحقیق العقد الثمین فی تراجم النحویین،(. 1425بن احمد ) محمد ی،ذهب .24

 یمحقق، تهران: مؤسسه مطالعات اسلام یمهد یحتصحبه، الادب ةممقد(. 1386محمود بن عمر ) ی،زمخشر .25

 دانشگاه تهران.

 .یتهران: علم یاقی،سیرمحمد دب یحتصحبه، یفرهنگ سرور(. 1338) یکاشان یسرور .26

 ،یراثم ۀینآ، «وطواط یدالدینرش یواند یحتصح یانتقاد یبررس»(. 1395) تقی یان،سارا؛ پورنامدار سعیدی، .27

 .172-153 ،58 ةشمار

تهران:  ی،مدرس رضو یتقمحمد یحتصحبه، ییابوالمجدود بن آدم سنا یمحک یواند(. 1380)ی غزنو ییسنا .28

 .ییسنا

 .کتابافشار، تهران: بنگاه ترجمه و نشر  یرجا یحتصحبه، الناسأنیس (. 1343شجاع ) .29

با نظارت  ،37ج  ،یاسلام یمجلس شورا ۀکتابخان یفهرست نسخ خط(. 1377) علی خویی، صدرایی .30

 قم. یۀعلم ةحوز یاسلام یغات: مرکز انتشارات دفتر تبلقم ی،حائر ینعبدالحس

 تهران: توس. یغمایی، حبیب تصحیح به ،4ج  ،یطبر یرتفس ۀترجم(. 1356) یرمحمد بن جر ی،طبر .31

 و یالأثربهجة محمد  مقدمۀ و شرح، 8، ج العصر ةیدالقصر و جر ةیدخر(. 1955) یعمادالدین اصفهان .32

 .العراقىجمیل سعد، بغداد: مطبوعات الجمع العلمى  یقتحق

 تهران: زوار. یرسیاقی،کوشش محمد دب به ،یستانیس یفرخ یواند(. 1363) یستانیس یفرخ .33

 .یعه: دارالطلیروتب یه،عط یلجل تحقیق، سةأساس السیا(. 1429)الحسن والدین أب جمال ی،القفط .34

تهران: ، یراندب یمهحک یحتصح به، 1 ج(، یمیفرهنگ ابراه) یریمن ۀشرفنام(. 1386) یمابراه ی،قوام فاروق .35

 .یو مطالعات فرهنگ یپژوهشگاه علوم انسان

 .یالرض یفقم: الرشر یس،فرنس یرعواد و بش یسکورک ۀ، ترجمیهبلدان الخلافه الشرق(. 1413) گای ینج،لستر .36

 .باهنر یدشه ، کرمان: دانشگاهیجرباذقان الدین یبنج یواند ۀمقدم(. 1389محمود ) ی،مدبر .37

 ی،اسمحمد عب یحتصح به ،2، ج یدیفرهنگ رش(. 1337) ینیبن عبدالفغفور الحس یدعبدالرش ی،التتو یالمدن .38

 .یباران ۀتهران: کتابخان

چاپ و  ۀسسؤمتهران:  یاسمی، یدرش یح، به تصحمسعود سعد سلمان یواند(. 1339سعود سعد سلمان )م .39

 .یروزانتشارات پ

 نشر و ترجمه بنگاه: تهران تی،طاع عبدالعلی تصحیح به ،الفرس صحاح(. 1355) هندوشاه بن محمد نخجوانی، .40

 .کتاب

 .یباران ۀتهران: کتابخان یسی،نف یدسع یحتصح به، وطواط یندالدیرش یواند(. 1339) یدالدینواط، رشوط .41

و  یاتادب ةادب و زبان دانشکد یۀنشر، «وطواط یدرش یوانمجدد د یحضرورت تصح»(. 1389احمدرضا ) ها، یلمه .42

 .398-384، 28 ةشمار یدجد ة، دورباهنر کرمان یددانشگاه شه یعلوم انسان


